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Κυριακή 20 Ιανουαρίου 2018 
Α] Τόσο κοντά στα τείχη έχουμε εχθρό! Επομένως προσέξτε τον κίνδυνο, προστατέψτε την 
πατρίδα. Μην έχετε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις της πόλης. Να αποβάλετε την υπερβολική σας 
αυτοπεποίθηση. Μην πιστέψετε ότι θα φροντίσει κανείς για την πατρίδα, αν εσείς οι ίδιοι δε 
φροντίσετε για την πατρίδα. Θυμηθείτε ότι η πολιτεία βρέθηκε κάποτε στον έσχατο κίνδυνο!». 
………………………………………………………………………………………………………………… 

Όταν ο Άκκιος από την πόλη Ρώμη ήρθε στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος είχε 
αποσυρθεί σε μεγάλη πια ηλικία, κατέλυσε σ’ αυτόν. Ο Άκκιος, ο οποίος ήταν πολύ μικρότερος 
στην ηλικία, διάβασε σ’ αυτόν που το επιθυμούσε την τραγωδία του, της οποίας το όνομα είναι 
«Ατρέας». Τότε ο Πακούβιος είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγάλα όσα είχε γράψει, αλλά 
όμως του φαινόταν κάπως τραχιά και άγουρα. 
…………………………………………………………………………………………………………………. 

Όταν ο Οκταβιανός επέστρεφε στη Ρώμη μετά τη νίκη στο Άκτιο, πήγε να τον 
συναντήσει κάποιος άνθρωπος που κρατούσε ένα κοράκι˙ είχε διδάξει το κοράκι να λέει τα 
εξής: «Χαίρε, Καίσαρα, νικητή και στρατηγέ». Ο Καίσαρας ενδιαφέρθηκε πολύ να αγοράσει το 
κοράκι˙ το αγόρασε λοιπόν για 20.000 σηστερτίους. Το παράδειγμα αυτό παρακίνησε κάποιον 
παπουτσή να μάθει τον ίδιο χαιρετισμό σ’ ένα κοράκι. […] Όταν ο Καίσαρας άκουσε το 
χαιρετισμό είπε: «Στο σπίτι, ακούω αρκετούς τέτοιους χαιρετισμούς». 
 
Β] 1. hostium, urbes/urbis, mei, nemini, extremum discrimen, grandium aetatum/aetatium, minoris, 
tragoediae suae, eius, durissime, acerbissimae, corvos, plus, ea exempla, par salutatio. 
2. habeas, cavetote, deponunto, consuluisse, veniens, recessura, legerem, dictum, scribendo, visum, 
occurrebat, instituisset, ement, incitatura sitis, docebat. 
Γ] 3. Nolite cavere periculum! 
Ne caveritis perivulum! 
 



4. opibus= αφαιρετική του μέσου στο confidere  
neminem= υποκείμενο του απαρεμφάτου consulturum esse (ετεροπροσωπία) 
quondam= επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο fuisse 
minor= κατηγορούμενο στο υποκείμενο qui από το συνδετικό erat 
ei= έμμεσο αντικείμενο του ρήματος legit 
sibi= δοτική προσωπική από το απρόσωπο videri 
Caesaris= γενική του ενδιαφερόμενου προσώπου στο interfuit 
milibus= αφαιρετική της αξίας στο emit. 
5. Actiaca post victoria. 
6. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση 
που εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο cum γιατί υπογραμμίζεται η βαθύτερη 
σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια πρόταση, σχέση αιτίου – αιτιατού. Εκφέρεται με 
υποτακτική γιατί είναι φανερός ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου χρόνου Υπερσυντέλικου 
(venisset), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (devertit) και δηλώνει το προτερόχρονο 
στο παρελθόν. Συντακτικά λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου. 
7. Tragoedia sua ab Accio ei desideranti lecta est. 
8. in/ad Italiam, domum. 
9. Simul (Caesar) salutationem audivit,… 


